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第六届全国应用翻译研讨会二号通知

为提高应用翻译研究水平和层次，培养高素质应用型翻译人才，促进语言服务产业规范发展，支撑国际文化传播、经济合

作和科技创新，中国翻译协会与上海对外经贸大学将于2015年4月24日至26 FJ举办第六届全国应用翻译研讨会。会议由

《上海翻译》编辑部策划，上海对外经贸大学国际商务外语学院承办，《中国翻译》编辑部、上海外语教育出版社、复旦大学出版

社、国防工业出版社等单位协办。会议将特邀该领域的著名教授、专家做主旨发言，并诚邀全国高等学校、科研院所、翻译业

界的专家、学者参会研讨。

主 题： 应用翻译理论创新与翻译教育

议 题： 1．应用翻译理论体系与范畴；2．翻译专业教学与翻译职业化教学；3．应用翻译与语言服务业；4．翻译规范

与翻译策略；5．商务翻译的理论与实践研究。

时 间：2015年4月24日_26日(4月24日报至4)

地 点： 上海对外经贸大学

论文提交； 请于2015年2月28日前将论文或摘要全文发送至wyxy2014@suibe．edu．cn；组委会将特邀专家评选。其中

优秀论文，将由《上海翻译》选择刊登。

邀请书：2015午3月前将向通过论文(摘要)评审的作者寄发邀请书。

会务费：800元(不含交通、住宿费用)

联系人：闫晶晶 电话：021-67703517 邮箱：wyxy2014@suibe．edu．ca

网 站：http：／／wwwl．suibe．edu．cn／wyxy／YYfy／

第六届全国应用翻译研讨会组委会

2014年12月25日

第五届国际生态翻译学研讨会

(The 5
m

International Symposium on Eco．translatology)

在前四届国际生态翻译学研讨会成功召开的大背景下，第五届国际生态翻译学研讨会将于2015年6月26—_27日在台湾

长荣大学举办。届时将邀请多位国际重量级专家参加这次盛会，继续共同探讨生态翻译学的研究与发展，促进生态翻译学的

持续繁荣。

本次会议的主题：生态翻译学：东方智慧与西方理念

主要议题包括：(1)生态视角的翻译研究(2)东西方翻译研究中的东方智慧与西方理念(3)生态翻译学话语体系的完善

与拓展研究(4)生态翻译学的应用／实证研究(5)生态翻译学与其他翻译理论研究的关系研究(6)全球生态主义学术思潮与

生态翻译学研究(7)翻译适应选择论的应用与发展研究(8)以生态翻译学为理论框架的硕士／博士学位论文写作研究(9)生

态翻译学视域下的生态范式与生态翻译学派研究(10)生态翻译学视域下的翻译史／翻译理论史研究(11)生态翻译学视域下

的翻译伦理研究(12)生态文明时代下的生态翻译跨学科研究等。

有意与会的专家学者，请于2015年2月18日前将中英文摘要(英文不少于500字；中文不少于800字)以电邮附件形式

提交至会议组委会。并请于摘要后附如下信息：作者姓名、职务／职称、研究方向或研究兴趣生态文明、联系电话、电子邮件、通

讯地址等(不超过150个汉字)。组委会组织专家筛选后，将于2015年3月18日前发出摘要审查结果；凡接受论文摘要、并可

于到会时提交论文全文者，大会将一并发出邀请函。注册费、食宿费及详细排程将在正式邀请函中注明。

论文摘要(请注明“生态翻译学”字样)以Word文档格式发送至：dtis@mail．cjcu．edu．tw

联系人：陈佳燕小姐joy@mail．cjcu．edu．tw；(886)2785123#4051

第五届国际生态翻译学研讨会组委会、台湾长荣大学人文社会学院翻译系、国际生态翻译学研究会秘书处
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